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. % 1 suppose the author means Al-hakem II., surnamed Al-mustanser-billah, Sult4n of Cordova, but
who the Alfonso here named, and whom Ibrihfm calls his master, may be, is not easily determined. The
_author calls him, a few lines higher, the conqueror of Toledo, by which Alfonso VI. only can be intended ;
but, as Toledo was not taken until the year four hundred and seventy-eight of the Hijra (a.p. 1085),
namely, one hundred and twelve years after the death of the Khalif Al-mustanser-billah Al-hakem, which
happened in three hundred and sixty-six (a.p. 976), the conjecture is inadmissible. On the other hand,
the only kings of Castile who were contemporaries with Al-hakem were Sancho ke fat (from 955 to 967),
and Ramiro III. (967 to 982). It is true that the last king of Saragossa, of the family of Hid, took
llkemse the title of Al.mustanser-billah, by which name he is generally designated by the historians of
the time ; but ‘then the title of Khalif, which the author gives him, is misapplied, as it is ascertained
_ never to have been assumed in Spain after the overthrow of the Beni Umeyyah.

% The name of this Jew:sh poet is written thus in B. e u_;i i—The verses are as follow :

Tamly Dol piite o b o 0y gpkS b rehs 3
Tasly SLLN o8 Loabiagl v BT e ol g

u‘ ;r’ : ‘th.tla tv&fo moons’ is here elegantly taken for the sun and moon.

S
Cne of the MSS. reads instead L,‘..w L. ;_,\bls &5 which would considerably alter the meaning.

The name of the poetess is & ,,a: There is a jeu de mots in the word = which, pronounced jeram,

signifies e a crime,’ ‘a sin,’ and jirm, ‘the body,” “the colour,” or ‘the sound of an object.’

101 The title of this work is Xa] sl X KUl —that is, ‘ the supplement to the Silak.” The word

Zl.o';s‘ilah means ‘a joinf,' and also ‘a gift,” but from the manner in which I have seen that word

employed I rather incline to the former. Both works are preserved in the Esc. Lib. See Nos. 1670 and
1672 of Casiri’s catalogue.
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The repetition of the words akdrib, *relations,’ and ‘akdrib, ‘scorpions,’ seems to be the only merit of
these verses, * Akha-r-rejdlo mina-l-abd’adi wa-I-akdribo Id takdraba. An al-akdriba kal’akdribi au ashadd
ming-1-’ alrdrzbz. * Akrab, whence the Spanish alacran is derived, means ‘2 scorpion.’

.19‘?_ (=) le jlm,} ‘, t_,)a.j] uu{ is the title of Ibn Dih'yah’s work as given by Al-makkari,
which might very well be translated * the book of the seeker of amusement among the works of Western
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poets.” But H4ji Khalfah (voc. Muttrib), and Ibn Khallekan in the author’s life (Tyd. Consp., No. 508),
substitute o for ‘j which renders the meaning clearer. M. Weyers, in his Spec. crit. ezhib. locos de

Ibn Khacani, Lug. Bat 1831, p. 7, has read the word o ;b,e differently, thus, Mattreb, and translated .

the title of that work by Musici loci e carminibus incolarum Maghrebi. It is impossible, however, to
decide which is the true reading; the former appears to me more natural. '

Abti-1-khattdb "Omar Ibn Dih'yah was born, according to Ibn Khallekdn (loco leudato), in five hundred
and forty-four (a.p. 1149-50), and died in six hundred and sixty-three (a. D. 1264-5), in Cairo.
Ibnu-l-abbér, who has given a short account of him in his Bagk'yatu-l-multamis (Arab. MS. in the
Nat. Lib. Mad., Gg. 138), says that Ibn Dih'yah was called M }‘3 Dhit-nasibeyn, viz., ‘he of
the two genealogies,” because he claimed on his father’s and mother’s side the descent from the Prophet.

104 On Al-ghoséﬁiyyab the reader may consult Casiri, Bib. Ar. Hisp. Ese. vol. ii. p. 150. That
writer, however, makes her a native of Seville, instead of Bejénah, a \nllage close to Almeria, or forming
part of that city, as I have already shown, Note 122, p. 359.

1% The science of prosody is called by the Arabs o, },SS rL-, *Ilmu-1-"aridh ; hence the name of
&by ),J\ Al-’artidhiyyah, which this poetess received.— xall) ‘_; SV Al-kdmil fi-l-loghah is the

title of a voluminous work by the famous grammarian and poet Abt-l-’abbis Mohammed Ibn Yezid
Al-mubarrad, who died, according to Ibn Khallekan (Tyd. Ind., No. 647), in A.H. two hundred and
eighty-five or two hundred and eighty-six (a.p. 898-9). See also Abi-l-fedd, An. Mosl. vol. ii. p. 282,
and De Sacy, Relat. de I’Egypte, &c., p. 481, note 31, as well as D’Herb. voc. Mobarred.—-—}._s})jdl ,
An-nawddir (novelties) is the title of a philological work by Abd ’Ali-l-kéli Isma’il Ibnu-l-kdsim, a
famous Spanish 'rhetorician, who flourished towards the middle of the fourth century of the Hijra, .
under the reign of An-néssir lidin-illah, the seventh Sultin of the family of Umeyyah in Spain. (See
Casiri, Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 136, and I’Herb. voc. Cali.) A further notice of this writer
will be given under the reign of Abdu-r-rahméan III. . -
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Instead of Utdj in the second verse, B. reads }a;._ﬂ,! which neither alters the sense nor spoils the

measure. This authoress is the same of whom mention has been made under the chapter on Granada. '
See p. 45, and Note 85, p. 351.

17 Abt Ja’far Ahmed Ibn *Abdi-l-mélik Tbn Sa’id was the paternal uncle of Abdi-1-hasan *Ali Ibn Miisa -
Ibn Sa’fd, whose life I have given in Note 1 to the first chapter, p. 309. A very circumstantial and
interesting account of both ’Abdu-l-m4lik and his son Ahmed is likewise to be read in the Biographical
Dictionary of Ibnu-l-khattib. I shall therefore translate here the account given by the Granadian his-
torian of the two members of this distinguished family, taking care to suppress the numerous poetical
quotations with which, according to the general fashion of Arabic biographers, the narrative is inter-

L . |
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spersed.  “° Ahmed Ibn ’Abdi-1-mélik Ibn Sa’id Tbn Khalf Ibn Sa’id Ibn Khalf Ibn Sa’id Ibn ’Abdillah
“Ibn Sa’id Tbn Al-hasan Ibn *Othmén Ibn Mohammed Ibn *Abdillah Ibn Sa’id Ibn ’Ammér Ibn }wb
L Yésir, one of the companions of the Prophet, was an offspring of the noble stock of the Beni Sa’id of the
« tribe of U“*‘ ’Ans, who, as is well known, have been for many centuries established at e A
< Kal’at Yahseb, known also by the name of Kal’at Ben{ Sa’{d, in the territory of this city (Granada).
“ The first individual of this illustrious family who left the East to settle in this country was ’Abdullah
“ Ibn Sa’id Ibn ’Ammér Ibn Yésir, who occupied a distinguished place among the Yemeni Arabs who -
“ fixed fheir ‘domicile in Cordova. His house, which stood near the bridge, was well known, and
“ among his posterity many obtained the charges of Wizirs, Kétibs, commanders of the forces, Kédis,
“ and govemors of provinces, as we shall have opportunity to show hereafter.

“As to the dlstmgmshed individual whom we are now describing, he was, in the words of d;.U‘

* Al-maléhi, one of the most eminent among the literati of his time, and his productions in prose as well as
** in verse attracted the notice and brought forth the applause of all the learned among his contemporaries.

“ He is further described by his nephew, Abii-l-hasan ’Ali Ibn Sa’id, in the history which he published
“of hls family, under the tltle of Sumw du )L‘°‘ d’ w‘ élh!i At-tdli'u-s-sa’td f{ akhbdri-beni

“ Sa’td, < happy constellatlon on the history of the Beni Sa’id,’ as having shown from his early youth
* the greatest qrdour in the acqmsxtlon of learning, and the most wonderful facility both in composing

“ verses and i'étaining by heart those of famous poets. His masters were s (s .l Ibn Khaféjah,

it }Ji 0 Ibnu-z-zakkak and other eminent authors of his time. He had a most amiable disposition,

“ besides great tenderness of 'soul, and was very much attached to women, -and especially to Hafsah,
8y the famous poetess who ﬂounshed in Granada in the sixth century of the Hijra, and whose adventures
* we have related elsewhere.

“ When the Sultén ’Abdu-l-mtimen appointed his son Sidi- Abti Sa’fd to be governor of Granada,
‘ the repﬁfation of Ahmed, who was then residing in this capital, was so great, owing to his immense
* learning, and his beautiful compositions in prose and verse, which were in the mouth of every one,
“ that the governor did not hesitate to raise him .to the rank of Wizir and intrust him with the
* administration’ of public affairs; but this high distinction was the immediate cause of his untimely

“ and dlsastrous death for, as we have related in our history of Granada, entitled J & 3, ..\.J‘ sl

“ & ,a.d‘ ad 50 ‘the Tays of the full moon on the history of the Beni Nasser’ (No. 1771 in the

“ Esc. Lib. ), the governor, Abé Sa’id, having fallen passionately in love with Hafsah, the poetess,
“she was persuaded to. abandon her former lover, and to accept the gallantries of the governor,
" WhO, from that moment, conceived a great dislike for Ahmed, deprived him of his honours and
iy 'dlgmtles, and began to show him his enmity upon every occasion. However, Hafsah still continuing
‘“to receive her old friend at her house, Ahmed said to her one day,  What good canst thou expect
“ from that huge slave ? (meaning the governor, who was of a dark olive complexion;) I can procure
“ thee a better one from the black slave-market for less than twenty dinrs.” These and similar
expressmns which Ahmed was in the habit of uttering, to indulge in his satirical propensities, and
Show his' jealousy of the governor, having reached the ears of the latter, were the cause of his ruin,
‘ as we shall presently see.
“The father and brothers of Ahmed, being all averse to the reigning dynasty of the Al-muwéhhedin
** (Almohades), were the secret partisans of Ibn Mardanish, who had, some time previously, raised the
“'standard of revolt in the eastern districts of Andalus. They, therefore, began to solicit Ahmed

VOL. I. ‘ 3 L
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“to join them in the undertaking. One day his brother Mohammed and his father ’Abdu-l-mélik
“ came up to him and said, ‘ Thy verses, we are told, have been reported to the governor, who is
« highly indignant; they will, we have no doubt, be the cause of thy death, and of the ruin of all
« our family ; and, by Allah! as long as this country is ruled by the people of that dynasty (meaning
« the Almohades) there is no security for us. Better die in the attempt to establish our independence
« than remain here exposed to continual danger under the paw of this lion.” It was then agreed
« between them that Ahmed and his brother ’Abdu-r-rahmén should repair to the family castle and
“« there rise in favour of Ibn Mardanish, in which undertaking they were to be assisted by their

« relative 5|~ Hétim Tbn Sa’id: this being determined upon, they wrote to that chief, and soon

. “ afterwards received an answer to their message, bidding them hasten to put their design into
' « execution. But, unluckily for the Beni Sa’id, either the affair transpired, ‘or they feared that it
. “ would ; certain it is, that, before the time fixed for the outbreak, ’Abdu-r-rahmén and Hétim fled
« precipitately from Granada and took refuge in their castle, where, the enterprise meeting with
“ entire success, they made preparations to defend it against their enemies. Ahmed, however, left
« Granada with his servants and slaves, but too late; he was closely pursued by the troops of the
“ governor, so that, being unable to reach the castle in time, he changed his direction, and entered
“ Malaga, where he hid himself, hoping to be able, when the storm had passed, to embark for Valencia
“ and join the army of Ibn Mardanish. But all was in vain; he could not escape the searching eyes of
“ the governor, who thirsted for revenge; he was discovered, seized, and soon afterwards executed.

“ His nephew, Abu-l-hasan ’Ali, says, ‘I was told by Al-hasan Ibn § 51350 Duwayrah, who was in
“ Malaga at the time of my uncle’s arrest, that having obtained permission to visit him in prison he
“ went to the place of his confinement, and could not help shedding abundant tears when he saw him'
¢ with fetters on his hands and feet; and that my uncle, observing his grief, remarked to him, “ Are-those
“ tears shed for my sake,—for me, who have enjoyed all the pleasures that this world could procure, who -
“ have fed upon the breasts of fowls, drunk out of crystal cups, rode on the best steeds, slept upon the
“ softest couches, dressed in the finest silks and brocades, been lighted with tapers of the purest wax, and
““ received the embraces of the fairest maidens? Here am I in the hands of justice, waiting for the
| “t punishment of offences which neither admit of excuse nor deserve pardon,—the necessary consequence
y  of fate.” To which Ibn Duwayrah replied, ‘ How am I not to shed tears over one who is so eloquent

‘ “ as thou art, and of whom the world will soon be deprived ?’ He then left him, and saw him no more, .

: * except on the cross in the hands of the executioner, (may God show him mercy!)’
. » “ Tt is related by Hétim Ibn Sa’id that he heard his relative, Ahmed, repeatedly say to Haf=ah
“ during their intimacy, by Allah! Hafsah, thou only wilt be the cause of my death.” He says, also, -
‘ that when the news of her lover’s death was brought to her, she put on mourning clothes, showed ’_
“great sorrow, and reproached herself as having been the cause of his death. The execution of Ahmed -
“ Ibn ’Abdu-l-mélik Tbn Sa’id happened in the month of Jumédi 1. of the year five hundred and ﬁfty-“
* nine of the Hijra (April, o.p. 1164).”

Abt Ja'far was an excellent poet; he wrote also several works in prose. Conde, who calls him Abu .

Giafar Ben Said de Ania, instead of Al-’ansi, has given a translation of some of his verses. See Hist. de
la Dom. vol. ii. p. 858. o

% i.-,{b- khaymah, in Spanish aljaima, is ‘a hut, such as men to whom the care of vineyards is

intrusted erect all over Spain to this day. It is built with branches of trees, in a conical shape, with
hole on the top for the passage of the smoke. :
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Instead of uag,di al—kqfas, a cage,’ (whence the Spanish alcalzaz, which has the same meamng)
two of the c0p1es read ‘Jacm” which is no doubt ‘a mistake. These verses, as indeed most poetical

' extracts in thls work, are gwen with considerable variety in the different copies. The expression which
I have translated perhaps too freely, by “we were all broken down by the jolting trot of our steeds,” is

o, dsl;. Y ! which literally means * through the violent shaking of the horses’ bells.” Joljol is

a bell, (in Spanish cencerro,) which it was then the fashion to attach under the neck of a horse or mule.
: It is stﬂ] a umversal custom throughout Spain.

A Ahmed Ibii Faraj, a distinguished poet of the court of Al-hakem II., of Cordova, wrote a collection
,Of poems under the title of d”ms” “enclosed gardens,” which he is said to have dedicated to that

. mOnarch (See Conde, stt de la Dom. vol i. p. 480.) The work was unknown to Hgji Khalfah.

M The name of m il by Zeynab Al-murabiyyah does not ogcur in Ibnu-l-khattib, but I ﬁnd’

that of hm suster Fo Hamda.h who is said to have been the daughter of Zeyéd the scribe g_,\_x_(_,‘_ﬂ
and bOm at ti,s” &J“"‘ - Wéda-l._]ummah near the town of JQL’ BA4di; in the district of Guadix. That

author does not gwe the year of her death, although he quotes some of her verses. Ibnu-l-abbér (Arab.
MS in the Nat. Lib. Mad., Gg. 18) calls her § e Hamzah, which might be an error of the copyist,
as hoth Al-ma.kkan, in all the copies, and Ibnu-l-khattib, have Hamdah.

2 Casiri has given an account of this poetess translated from Ibnu Bashktwél., See Bib. Ar. Hisp.
Esc, vol ii. p. 150.
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’Abdu-]-mtimen, the founder of the dynasty of the Almohades in Spain, pretended to be descended from
"Ali Tbn Abi Télib ; the poetess therefore means, * that while engaged in recording or studying traditions
* respecting the family of the Prophet she could not help thinking of him.”

114 T am not sure that the name of this poetess is to be pronounced Ummu-I-kind ; it might as well be
spelt Ummu-I-hand. There is mention made in Ibnu-l-khattib of a certair Abi Mohammed ’Abdu-1-hakk

Ibn Abi-l-kdsim Ibn xdoe ’Attiyyah, who was secretary to Mohammed V., King of Granada, in seven

hundred and fifty-six of the Hijra (a.p. 1355-6), but I am inclined to believe that the person here
designated is no other than the famous Mohammedan divine *Abdu-l-hakk Ibn Ghélib Ibn ’Attiyyah,
who was governor of Almeria, and wrote a commentary on the Korén in several volumes, of which the
eighth is preserved in the Esc. Lib., No. 1280. See Casiri, Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 106.

15 This is no doubt the same poet whom Casiri (Bib. 4r. Hisp. Esc. vol. i. p. 122) mentions under
the name of Abu Amer Ben Yanek Consul, although what he means by Consul I cannot guess. His entire
name was Abii ’A'mir Mohammed ITbn Yahya Ibn Khalifah Ibn Yank, or Ibn Yanek, for I find this last
name differently written in the various copies of the Kaldyid. Ibn Khékin, who gives his life in his
Kaldyidu-1-"ikiydn, places him among those poets who obtained the rank of Wizir. He died in five
hundred and forty-seven of the Hijra (a.p. 1152-3).
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Instead of &us I read a.,:,g in A., and | )._3.» instead of ,}‘-.\.*3 The epitome also reads ‘:;5335 ] J;;‘,

<& instead of the reading I have adopted, and which I believe to be the most correct.
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118 The patronymic Ash-shelbiyyah is derived from —J Shelb or Shilb (Silves), a town in
Portugal.

19 This is the same poetess mentioned at p. 45, and Note 82, p- 351.

120 The name of this poetess 4@ Bahjah (beauty) is written kst Mokjah in one of the cop1e= :
Casiri speaks of a poetess of this name, but he makes her a native of Granada.
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" CHAPTER. 1V.

“The whole of chapters 1v. and v. is, as the author himself statés, transcribed from the Kitdbu-I-
-mugkrib ft hol-l-maghreb, by Abti-1-hasan *Ali Ibn Sa’id, the author mentioned at Note 1, p. 309. Their
contents will be found highly interesting, as conveying an idea of the extent and ‘genius of the Hispano-
Arabic literature at the period of its greatest splendour. The former, especially, which contains the
- account of - works and authors from the conquest of Spain up to the overthrow' of the dynasty of
" ‘Umeyyah, is in itself invaluable, as it gives the titles of many interesting works, now, I fear, lost to the

world, and which are in vain looked for in H4ji Khalfah and other Arabian bibliographers. The additions

made by Ibnu Sa’id have also their merit; but, unluckily, from the system of writing of the Arabs, the
- value of these two fragments is very much reduced; for if the scholar learns thereby the names of the
authors, and the titles of many works, he is also left entirely in the dark as to their respective merits, or
at least the judgments passed by the authors are not of a nature to remove the veil. He will have
~therefore to judge for himself whenever the opportunity presents itself. The first fragment, viz. the
epxstle of Ibnu-r-rabib, and the answer by Ibn Hazm, are written in that florid and inflated style so
- much to the taste of the.Arabs, and in a species of rhymed prose, similar to that of the Korén, or that of
the Makdmdt of Harir, and other rhetorical productions. Of the difficulties which such a style of
‘ composition—strewed as it is with the most extravagant metaphors—presents in translating, only
g Oriental scholars are able to judge. I shall, therefore, submit to their consideration such passages as are
obscure, or differently written in the various copies of the work.
- ReSPectmg the writer of the epistle (Abt ’Ali-l-hasan Ibn Mohammed Ibn Ahmed Ibm-r-rabnb At-
temimi, of Cairw4n,) I have been unable to obtain any information whatever, having perused in vain the
biographical dictionaries of authors and illustrious men of the epoch in which he lived. The epistle is
addressed to Abi-I-mugheyrah ’Abdu-1-wahhéb Ibn Ahmed Ibn ’Abdi-r-rahmén Ibn Sa’id Ibn Hazm,
. whose life occurs in the Mattmah, by Al-fath, (Ar. MS. in the Brit. Mus., No. 9580, fo. 53,) as well
as_in. the Jadh’watu-l-muktabzé, by Al-homaydi, (Ar. MS. in the Bodl. Lib. Oxon., Hunt. 464 ;) but,
‘ although addressed to him, the answer is not written by him, as I shall remark hereafter.
. The title of the epistle of Ibn Hazm, written in answer to that of his antagonist, is not to be found
_ in the copies of H4ji Khalfah which I have consulted, but 1 learn from Kheyr Ibn Khalifah, the author
of a bibliographical work (Ar. MS. in the Esc. Lib., No. 1667),—a production far more valuable than
. that of the former author in all that respects the literature of the Spanish Moslems,—that it was entitled

u!.sj JSd. U‘J"”” L}JL" ;_s’ a;!l,“J ‘an epistle on the excellences of Andalus, and an account of
its ﬂlustnous men.” :

b L“_’L:—The bogdth, according to Golius, is an inferior kind of vulture. Tt is thus described by
Ad- demir, in his Hayydtu-I-haywdn : * Bigdth or bogdth (for it may be written both ways) is a grey-
P coloured bxrd somewhat larger than the & rakhkmak (pehcan ?); it is slow in its flight, is con-

SIdered of bad omen, and never chased by sportsmen

g A reads 1_0_31 s iS )-—-B sli</l—I have followed the former reading. According to

Ad-demm (Ioca laudato) the ! 5.5 khoffdsh is a bird “ which flies about at night, has a most
Smgular shape, very small eyes, a.nd is very short-sighted.”



"

Smishos bl iy, WL il gl

LL

A L g B R LS Baid MR, W =y s i S o T R, 7 A g .

446 NOTES AND ILLUSTRATIONS. [BoOK 11.

3 All the copies read il xlest 1 Cilly ¥, e - R [ u.u:: ! e ) Ol

= uK‘ ‘j ,Clg' )ﬂ & e )l meaning, * if they gather determination enough to appear before

“ the public, they consider themselves as if they had surmounted insuperable obstacles, or won a
“ victory, &e.” '

4 That is to say, “ he deserves to be compared in excellence with the vase of Ibn Mokbil.” Instead of -
Cade u‘-" c&,‘ one of the copies reads Xio U_y! c},& which is a mistake. The meaning of this

proverbial expression is thus explained in the Thamar or Thimdru-l-kolib fi-l-mudhdf wa-l-mansib, * the
fruits of the hearts on the adjectives and patronymics,” by Ath-th’dlebi, (Arab. MS. in the Brit. Mus.,
No. 9558, fo. 32, verso,) a work whose merits and utility cannot be sufficiently extolled. (See a
previous Note, p. 331.) “° Kadahu Ibn Mokbil is a proverbial expression used to designate the height
“ of virtue and excellence. They say that *Abdu-l-malek Ibn Merwdn, the fifth Khalif of the family of
¥ Nl ) Lo !
“ Uwite U-" ¢ certainly I know nothing that can be compared to thee but the vase of Ibn Mokbil.’
“ When Al-hejaj read the letter, he could not understand the meaning of this expression; so, not
‘“ knowing whether it contained a praise or an injury, he was much grieved to see that he could not
‘ penetrate the real sense of the words. At last, having had a visit from Koteybah Ibn Moslem, who, as
¢ is well known, was an eminent poet, and knew by heart the best poems of the ancients, he told him the
* words of the Khalif, and asked him to explain them for him. No sooner had Koteybah heard the
¢ words than he exclaimed, ¢ Good news, O Amir! a better praise of thee could not be uttered. Didst
““thou never hear those verses of Thn Mokbil, describing a vase of his ?’

“ Umeyyah, once wrote to his general, Al-hejdj, the following words:

Aot Uy S (e A B E DR Jydss o 5 o

¢ It is always full and overflowing in the moming; in the evening it is made pregnant with the
¢ touching and the passing from hand to hand.
¢ In going out through the roof, if a slight stroke is stricken, the hands are 1mmed1ate1y stretched
¢ out, and the eyes on the alert.””

I have not met with this expression in Eastern writers, but it was very common among those -of the
‘West. Ibnu-l-khattib, in describing a poet named Mohammed Ibn Ahmed Ibn Mohammed Ibnu-l-

haddéd, of Guadix, says of him, Lk'ﬁ’ g_;),a 3 JL‘,'U] f\,aﬂ t},é) ;_-ijl,‘j‘ d,_;/,_}g u’ C.c‘)_
i S dse L TR ¢ He shone in the various paths of knowledge like the bright star of

“ morning ; and he reached in them the utmost pitch of excellence, so as to deserve to be compared with
““ the vase of Ibn Mokbil.” Ibn Khikén Al-kaysi, in his lives of illustrious men, says, speaking of the

Wizir Thn Zeydtn, A, bl J, e 2l osiy da) “He made the vase of Ibn Mokbil -

“ his own (he deserved to be compared with him) in prose and verse composition.”

> Ibn Moklah is the surname of the celebrated Abd ’Ali Mohammed Ibn ’Ali Ibn Hasan, who was
Wizir to Al-muktader-billah, the thirty-ninth Khalif of the house of Abb4s. His life is in Tbn Khallekén,
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Tyd. Ind., No. 708. Ibn Moklah passes among the Arabs for the inventor of the characters called neskhi,
which: ‘he- substituted for the kif?; but De Sacy has lately shown that the characters given as an
.invention of Ibn Moklah were in use long before his time.
. The penmanship.of Ibn Moklah became proverbial among the Arabs. I find in the above-mentioned
work, the Thimdru-l-kolib, by Ath- th’a.lebl, fo. 35, the following passage, which I translate entirely,
as it abounds with' curious information. ¢ The hand-writing of Ibn Moklah became proverbial among
“ the Arabs, owmg to its being the finest and clearest hand that ever was known, and one the like of
“which men had never seen in the past times. The sight of it almost produced the effects of enchant-
“ ment ¢ so0 when the Arabs now want to praise a scribe’s hand-writing, they call 1t Ibn Moklah’s hand.
G The Sultan Abu-l késim Tbn *Abbéd has sald in verse—

: ” i o‘”) ‘—"—L’. s wl—*—“""’“_ I ;‘l—“"‘" W iy b

¢ The hand-wntmg of the Wizir Ibn Moklah was the garden of the heart and the fruit of its palm
¢ trees.’

e Another poet has sald——

u_u qu b w,nfw, wm wj k,w;ﬁ oS

i May God pour his mercy upon the tomb of this man, who has disappeared from among the
e hvmg, and gone never to return again.
-« Like the face of Habib, the heart of Adib, the verses of Walid, or the hand- -writing of Ibn
N Moklah e ; \
“ This Tbn Moklah was the celebrated Abt ’Ali Mohammed Ibn ’Ali Ibn Al-hasan Ibn Moklah, who
“ wrote with his own hand a truce between the Moslems and the Greeks, which is to this day held in great

estx.matlon by the infidels, and preserved by them in Constantinople in the great church called & ) 33 M

. (Pll‘-foza.nah ?) placing it in their most revered shrines, and taking it out in their processions, owing to the
** admirable manner in which it is executed. Ibn Moklah filled the situation of Wizir under three successive

i Khahfs of the house of ’Abbés, Al-muktader, Al-kéhir, and Ar-radhi, under whose reign he passed through
many vicissitudes of fortune, until, by the order of the latter, he had his hand cut off ;—what a pity that

*“ 50 precious a hand should have been severed from his body! It is related by Thébit Ibn Senén Ibn
“ Thébit-korrah, the physician, that on the day in which the sentence was executed upon Ibn Moklah,
“ and his hand cut off, he received an order from the Khalif Ar-radhi to repair immediately to Ibn
“ Moklah’s -residence, and: attend him until he should be cured. ‘I went to him,’” says Thébit, ‘and
*“ dressed his wound ; he inquired about his son, Abd-l-huseyn, and I told him that he was safe, heatr’mg
““which he appeared to gather strength and seemed delighted. After this he began to cry and said to
‘me,~—* With this hand have I served three Khalifs and written the Korén thrice over, and yet it has
~ * been cut off as if it were that of a thief. Dost thou remember when thou didst say to me, Thou art on
*“ the last stage of misery,—take courage, for pain is nearly over, and joy is at hand; well, thou seest to
“ what state I have been reduced since.” ¢ Never mind,’ said I to him, * this cannot last much longer, for
- 'ﬂfhough it be -‘true that thou hast been deaIt with in such a manner as no man ever was t:reatefd before,
“yet calamity, like many other things, has its end, and when it has risen to such a pitch it cannot
‘“ but abate its fury.” No, thou shalt not convince me,” replied Ibn Moklah; ‘love has grasped
‘“me in a manner that will lead me step by step to utter perdition, in the same manner as the
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“““ he had been deprived of his tongue, he used to write to the Khalif Ar-radhi, asking him for certain -

“ Moklah from discharging the duties of the Wizirate, for he continued to write most beautifully with his
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¢ disease consumes an old ass, until it gradually causes its death.” He then recited this verse of
““ a poet:

*If one of thy friends should happen to die thou mayest begin to lament another, for one thing
* always follows another.’ ‘

“ And, by God! Ibn Moklah's prophecy was speedily fulfilled, for, after a while, having been restored
“ to the charge of Wizir, he entered into a correspondence with Hakem the Turk, who had been general
“ of the armies of Al-kdhir. Intelligence of this having reached Ibn Réyik, who then commanded the
“ troops of Ar-radhi, he accused him of treason against his sovereign, and the Khalif ordered that
 Ibn Moklah’s left hand should be cut off, and some time afterwards that his tongue should be cut
‘“ also; he was, besides, cast into a dungeon, where he remained a long time. But Ibn Moklah’s
 misfortunes did not end here; he was, while in prison, attacked with dysentery, and not having
‘“ at hand any one to cure him or to take care of him, he was the most wretched and miserable of
“ men; so much so that I was told by the gaoler that, in order to drink, he was obliged to hold a
“ rope between his teeth and dip it in the waters of a well inside his prison, and then suck it with
“ his mouth; in one word, his-sufferings were almost inexpressible until death came to relieve him
“ from his misfortunes. Ibn Moklah was first buried, like other criminals, in the court of the Sultan’s
¢ palace, close to the prison. After this his family implored the Khalif’s permission to disinter his
“ body, and this being granted, his remains were removed to the dwelling of his son, Abdi-l-huseyn,
“ and there buried; at last Tbn Moklah’s widow, a freedwoman of the name of Dinariyyah, had him
“ again disinterred and removed to her residence in the palace of Um-habib. But the most extraordinary
< thing related of this Ibn Moklah is that, while in prison, after he had had his hand cut off, and before

* sums of money he had promised him." "His becoming lame of his right hand did not incapacitate Ibn

‘ left hand, or by using some other contrivance unknown to any one. The fact is, that a little before
“his last misfortune his son received a letter from him admirably executed, and which, he said, had
“ been written either with the left hand, or with a kalam fixed on the stump of the right arm. It
“ has been remarked of Tbn Moklah that he served three dymasties, copied thrice the Koréan, per-
“ formed three pilgrimages, and was buried the same number of times.” :

-

% Both the copies have Ll ¢ kadhdm, which means ‘ the dent or groove at the upper end of the

r
arrow, where the feathers are placed.” Dagfal Ibn Handhalah (see D’Herbelot, loco laudato,) was one of

the companions of the Prophet, although he held no traditions from his mouth. He was killed at the
battle of Doldb, by the people of "Irék, during the Khalifate of Mu’awiyah, the first of the Beni Umeyyah.
The origin of this proverbial expression, which, like the preceding and following, must have an historical 3
allusion, is unknown to me. :

7 Jis d" G ._f u_:m Sy and he becomes a quinsey in the throat of Abﬁ-l-’ameythél ;,;,.
that is, ‘ he makes Abii-1-’ameythal uneasy by his competition or his talents.’ '
Abi-1-’ameythal (the father of the lion) is the surname of 'Abdullah Ibn ._\,d.> Khalid, (not g_Ml}
as in Tyd. Ind., No. 851,) who was a mauli of Ja'far, son of Sule}man, son of Ali, son of Abdullah,
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son of *Abbés, the uncle of the Prophet, and who died in two hundred and forty (a.p. 854 5). He was
a famous orator and poet and wrote several works on grammar. See Héji Khalfah, voc. & 53)

8 The title of IIbn ’ Abdi-r-rabbihi’s work being oiic ’ikd, that is, ¢ necklaces,’ (see Note 38, p. 338,)
there is a Jeu de mots \ipon that word. -In addition to what I have there said of this poet, I find in Ibnu
Bashktiwsl that he left a collection of poems. That biographer adds that he died from the result of a
paralytic fit, with which he was struck some years before, on the 18th of Juméda 1., A, 1. three hundred
‘and’ twenty-elght (March, a.p. 940)

9 This is the same individual mentioned in p. 37, and Note 31, p. 334. His life, as well as that of his
brother, Al-mugheyrah, occurs in the Matimak, by Ibn Khékén, fols. 53 and 144,

0.1 have already observed (see p. 445) that although both the individual to whom the epistle is
addressed and he who answers it, bear the name of Ibn or Ibnu Hazm, they are two distinct persons,
and must not be confounded. They must have been brothers, since both are said to have been sons

of Ahmed, son of *Abdu-r-rahmén, son of Sa’id, son of Hazm. The text says, rj d..i..\;l S J‘

D ¥ I{ ..')v' 3 4 &l sy “Toan Andalusian whose name and genealogy are nowhere mentioned.’

“According to Ibnu Bashkiwal it was considered a breach of politeness not to mention in the body of
the letter the name, titles, and genealogy of the person to whom it was addregsed, as happens to be the
case in the present. ‘

o h gl e Hisn-Al-bént or Alpont. is, I believe, the town of Alpuente, .in the province of

"Valencia. . Casiri (Bib. Ar. Hisp. Es. vol. ii. p. 207)-and Conde (Hist.-de-la Dom.-vol. i. p. 618) have

called this governor ’Abdullah Ibn Késim, no doubt by mistake. They likewise read incorrectly the
. mame of the place, which the former writes Hosn-Albenta, and the latter Hasn-Albont.

12 ;Lu'),, M ;"" Jw ¥ 3 &Koy &e ¥ dj\); § By this extraordinary metaphor the author means,
no doubt, ¢all those who prefer passing their nights in study and meditation to sleeping undisturl?ed by
their neighbours, and watched by their family.’ :

e wb; ,B ¢ The fire of Hobahib’, (read Hobshib). Ad-demiri, in his Haydtu-l-haywdn, gives
* thus the origin of this proverbial expression. “ The word Hobdhib, which is formed like koddhid (lap-
“ wing), is the name for an insect with two tails, like the fly, and which, at night, appears illumined as if
“ it were fire ; hence the Arabic proverb (= Lasﬂ B & oxs) ¢weaker than the fire of the
* Hobdhib.’ Others say that Hobdhib was the name of a man from the tribe of Mohérib Ibn Hafsah,
“ who was celebrated for his avarice, and who kept always a very bad fire for fear people should come to

“ ask him for hospitality.”- My copy adds here (3| sl o o 539, 9

" The word .\,\,. Jend, plural QL\,] ajndd, which I have translated by * armies or bodies of Arabs,’
is frequently used by the historians of Arabian Spain. - It means, properly, the six divisions of Arabs who
settled in Syna after the conquest, "and which, in after times, furnished also settlers to Spain.

. VOL. 1. . , 3 M
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15 Ans Ibn M4lik was one of the Anséri, or inhabitants of Medina who protected Mohammed against
the people of Mekka at the time of his flight. See D’Herb. voc. Ans ben Malek.

16 M. Reinaud, in his Invasions des Sarrazins en France, Paris, 1830,—an excellent work,—says that
Ummu-l-hardm was the wife of Mu’awiyah Ibn Abf Sufyén, who, in the year twenty-seven of the Hijra
(A.D. 647-8), landed in Cyprus with a considerable force, and took that island from the Greeks. But I ’
think the learned writer is mistaken, for I find in a biographical dictionary of the companions. of the

Prophet, entitled LLs.oﬂ ala) L5, & ;.Sm “ [5S * clear exposition of the names of the companions,”

by Adh-dhahebi, (Arab. MS. in the Brit. Mus., No. 7359, fo. 140,) that Ummu-l-harém was the wife
of *Obadah, as here stated, not of Mu’awiyah, who did not command the expedition in person.

17 The expedition here alluded to took place soon after Suleymén’s accession to the throne. It was
commanded by Moslemah Ibn ’Abdi-l-malek, brother to that Khalif. Huseyn Ad-diyArbekri, the author
of a voluminous history of the Khalifs in my possession, (see Preface,) says that it took place in the year
99, and that it was composed of land and sea forces, in which- case Moslemah may have commanded the
army, while Hobeyrah had the management of the fleet. A son of this general, named Abii-l-moththanna
Ibn Hobeyrah, was governor of ’Irdk under Yezid, son of Abdu-l-malek. See Al-makin, apud Erpen.
Pp. 78, 79, and Abt-l-faraj, Hist. Dynast. p. 205.

18 Tt is not easy to reconcile the accounts of this writer with those of Abii-1-fedd and the generality of °
the Arabian historians. According to them the island of Cyprus was not entirely subdued until the days
of Hirtin Ar-rashid, a.u. 190. (See Al-makin, apud Erpen. p. 119.) However, as the word fataha, ‘ to
enter, to invade, to conquer,’ is so vague in its signification, the author may allude to the expedition -
against that island made during the Khalifate of ’Othmén; but .even then this could not be the first
maritime war carried on by the Arabs, since Ibnu Khaldin (see App. B., p. xxxiv.) speaks of another
directed against the coast of ’Omén thirteen years before. Neither was Spain the second country -
invaded by sea, since shortly after their invasion of Africa the Arabs began to scour the neighbouring
seas, and naval expeditions against Sicily, Mallorca, and other islands in the Mediterranean, were crowned

* with success even long before the conquest of Spain was dreamt of. (See App. B. and D.) The
historian Nuwayr{ mentions no less than four expeditions against Sicily, all of which started from the
ports of Africa. The first, which was commanded by ’Abdullah Ibn Kays Al-fezéri, took place as early
as the year forty-five (a.p. 665). See the text of that historian published by Gregorio Rosario,
Panormo, 1790. .

The island of Sicily had likewise for many years been the theatre of these piratical incursions, when it
was finally sabdued under Ziyddatu-llah Ibn Ibréhim, Sultén of the dynasty of the Beni Aghlab, in the
year two hundred and twelve of the Hijra (a.D. 827-8), as here stated. (See also Conde;, Hist. de la
Dom. vol. i. p. 891.) Asad Ibnu-l-forit Ibn Sendn, who commanded the fleet sent against Sicily, is °
the Benfrat-el-Cadi mentioned by Cardonne, Hist. de I’ Afrique, vol. ii. p: 22. The word (_=lo

which T have rendered by ¢ friend,” may also mean ° disciple.’

1% A fuller account of this popular insurrection, which is differently related by the Arabian writers,
will be given in the second volume of this translation. Betrok, thus written, < Jb is the mode‘ni i

town of Los Pedroches, at some distance from Cordova. Fahsu-I-boliitt, that is, * the field of the oak
trees,” (boldtt, in Spanish bellota, being the quercus glandifera,) was also a district in the neighbourhood
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of that city. .. I ﬁnd it mentioned by Idrisi, Clzm iv. sect. 1; Ibn Haukal, (Ar. MS. in the Bodl. Lib.
Oxford, No. 963,) p. 26; Ibn Khordédbah, zbid., No. 993.

© M-The island'of Crete was retaken from the Arabs by Nicephorus Phocas, a general of Romanus.

- 2 Sarra men rai is the name of a city built close to Baghddd by Al-mu’atassem, the eighth Khalif
of the family of *Abbés. It was also called Askér. (See Al-makin; Hist. Sar. apud Erpen. p. 143;
Abi-1-feds, An. Mosl. vol. ii. p. 221; D’Herb. Bib. Or. voc. Asker and Serramenra.) According to Ash-
sherif Al-ghamﬁtti the commentator on the Makssiirah of Hizem (Ar. MS. in the Brit. Mus., No. 9579,

U e

fo. 166), the name of this city ought to be written thus, d‘ " Sorra-men-rdf (I am the delight

of those who lpok at the), which he says is a corruption of l),oL., Sémars, its ancient name.

2 insfead of Qﬂ]'Al;mu’arﬁb, or Al-mu’rib, (not Al-mu’arrab, a:s in the translation,) my copy and
the epitomé read/;_,l,gﬂ Al-mughrib. T find the same reading in the printed copy of H4ji Khalfah,
vol. fi. p. 161, but there can be no doubt that the real title of this work is as given at p. 318:
L—’fsﬂ ‘)@‘ L b;‘ ,._q’ o_,f_ﬂ (the speaker according to the rules of the Arabic grammar on

the narrative of the brilliant actions of the inhabitants of the West). The author is the same Abd Yahya
Alyasa \or Alisa’ mentmned at p. 20, and Note 28, p. 318.

L Moha.mmed Tbn Yisuf -‘ )]) Al-warrék (the paper-merchant) wrote for the use and by command

of Al-ha.kem Al-mnstanser-bxllah Sultén of Cordova, several works on the history and geography of

(See Conde, Hist. de la Dom. vol. i. p. 460) He died, according to Casiri (Bib. Ar. Hisp.

Esc vol i, p. 187), in the year three hundred and sixty-three of the Hijra (a.n. 973-4). Both

Al-bekri and the author of the Karttds repeatedly quote him, but he must not be confounded with another

African historian also called Al-warrék (Abi Merwén ’Abdu-l-malek), who flourished towards the middle
of the sixth céntury of the Hijra, and is frequently mentioned by the last-named historian,

" Tahart or (= ﬂ, Tahort, whiéh Al~bekri writes Tihart, is a town of that part of Africa called central
Maghreb (See Edrisii Africa, by Hartmann, p. 201.) According to Abd-l-fedd (An. Mosl. vol. ii.
Pp. 314 and 319) it was at one time the cap1ta1 of a kingdom founded in those districts by the Beni
Rostam.

. % Kheyr Ibn Khalifah, in hls Bib. Repert., speaks of a history of Sijilmésah or Sijilmesa, written by
thxs Al.wmak

9 Nakl'lf, or rather Nokér, is the name of a considerable district and city in Africa. The latter,
according to Al-bekrf, fo, 68, owed its foundation to Sa’id Ibn Idris Ibn Sdleh.

7.y a Basrah, .,a‘ ci{y..in Afnca It is often éalled Buasrah-l-maghreb (Basrah of the West), to dis-
tinguish it from Basrah in Mesopotamia.
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28 The entire name of this theologian is Abdullah Ibn Mes'id Ibn Ghafil Al-hadheli. He was one of
the ancestors of the celebrated historian Mes™idi. See D’Herbelot, Bib. Or. voc. Massoud.

2 Khodheyfah, or more correctly Hodheyfah, is a very common name among the ancient Arabs. I
find no less than seven companions of the Prophet in Adh-dhahebi’s dictionary whose first name was

Hodheyfah,

% B, reads 'Omar instead of ’Ammar. I do not find his name in Adh-dhahebi’s dictionary, but Ibn
Khallekdn (7yd. Ind., No. 516,) gives the life of a famous theologian, whom I believe to have been the
grandson of this companion, since his name was Abd ’Amru Ibnu-l-’ala Ibn ’Ammér Ibni-l-’orban Tbn

’Abdillah Ibni-1-hassin At-temimi Al-mézini.

3 Hishém Ibn ’A’'mir Ibn Umeyyah Al-anséri An-najéri was one of the companions of the Prophet;
he inhabited Basrah, and died a martyr, fighting against the infidels. See Adh-dhahebi, loco laudato,
fo. 176.

32 Abt Bekrah (the father of the maid) is the surname of Nafi’ Ibnu-l-hareth Ibn Kaladah ‘Ath-
thakefi. He is classed by Adh-dhahebi (loco laudato, fo. 186,) among the companions who inhabited
Basrah. '

% By Hejéz the Arabian geographers designate that part of Arabia where the city of Mekka stands:
Tehémeh is the district north of Mekka; Téyef a city of Arabia, anciently called Wah, See Abu-l-
fed4, Arab. Desc. p. 64. ‘

3 Adh-dhahebt- (Joco laudato, fo. 94, verso,) mentions a companion of the Prophet who died at Da-
mascus, and whose names and surname were Abt-1-walid *Ib4dah Ibnu-s-sémah Ibn Kays Ibn Asram Ibn-
Fehr Ibn Tha’lebah Ibn Kaukal Al-khazreji. This seems to be the same individual mentioned at p. 173
as the husband of Ummu-l-harém, the authoress of the tradition related by Ibn Hazm; only that his

% Both copies and the epitome in the British Museum read here (>) A )__,‘ as 1 have written it, but
I am inclined to believe that it is a mistake, and that T )0 Abi-d-darda or dordéd, which is the surname

E] ) .
of ;34 ’Ouimar, son of Malik, who belonged to the tribe of the Beni-l-hareth, sons of Al-khazrej, -

ought to be substituted; if so, he was one of the companions of the Prophet, and practised as a
physician at Damascus. See Adh-dhahebi, loco laudato, fo. 189, verso. '

% According to Adh-dhahebi (fo. 176) the entire name of this companion was Abd ’Obeydah *A’mir
Ibn ’Abdiliah Ibnu-l-jerrsh. He was Amin or inspector of Damascus. I ought to observe that th

word w‘ Amin has been preserved in the Spanish Alamin.

¥ No less than fourteen companions of the Prophet, whose first name was .SL;_i, Mo’adh, are to be

found in Adh-dhahebi’s dictionary. One among the rest is represented as having inhabited Damascus

for some time. His name was Mo’4dh Ibn Jebel Ibn ’Amr Ibn Aus Al-khazreji As-solami. See ib.
fo. 162, verso. ~ A
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.88 . Mu’ avnyah Ibn Abi Sufyan was closely related to the: Pmphet he was the first Khalif of the house
of Umeyyah : .

® Adh dha.hebi (loco laudato, fo 47, verso) gives a short notice of this companion, whose patronymic
he writes thus ) ool instead of i )._\»Ji as in Al-makkari.. He was one of the bravest Arabian

- warriors in the ﬁrst wars of Islim, ‘and he often attacked alone one thousand cavaliers. He was killed
during the siege of Misr, though some pretend that it was. not till after the taking of that city, where
he was appointed by ’Amru Ibnu-Péss to the command of his guards; others again believe him to be
the same mdmdna.l who was killed by Radhuyah who mistook him for ’Amru.

- ®Abdullah Tbn *Abbés was the cousin of the Prophet and one of the most esteemed traditionists,
_See DHerb sz Or. voc. Abbas

’Abdullah Ibn Zobeyr, who was proclaimed Khalif at Mekka, after the death of Huseyn, in the year
62 of the Hijra. See D’Herb. Bib. Or. voc. Abdalla, and Al-makin, apud Erpen. fo. 55. :

2 The author no doubt'intends Abi ’Alf Isma’fl Ibnu-1-kisim Al-k4li, the rhetorician, who was a
- mative of Baghd4d, but settled in Cordova during the reign of *Abdu-r-rahmén III. See Casiri, Bib. 4r.
Hisp. Esc. vol. ii. p- 136, c. 1, and Conde, Hist. de la Dom. vol. i. p. 430.

ol There a.re vanous authors of this name: Casiri (vol. ii. p. 88) gives, after Ibnu-l-khattib, the life
of an eminent physmlan and poet called Mohammed Ibn ’Abdi-r-rahmén Ibn Héni; but unless he be
mistaken in the place of his birth, which he says was Cordova, and the year of his death, which he

“Places in 4.n. 576, he cannot be the person here intended. My MS. of Ibnu-l-khattib mentions another
lllustnous author and poet whose name was also Mohammed Ibn ’Ali Ibn Ham, who was a native of
Ceuta, but as it does not state either the year of his birth or that of his death, T am not sure that he is
the persbh‘intended. Ibn Khékan, in his Mattmak (Ar. MS. in the Brit. Mus., Nq. 9580, fo. 168), gives
l_ik'éWise‘ the life of a poet‘ named Abi-l-kdsim Mohammed Ibn Héni. Lastly, Ibn Khallekin (Tyd.
Ind., No. 679,) treats of a celebrated poet called Abd-l-hasan or Abti-l-késim Mohammed Ibn Héni
Al-azdi Al-andalusi, born in Seville in A.H. three hundred and twenty-four (a.p. 935-6), and killed
near the city of Barca, in Africa, in three ‘hundred and sixty-two (a.p. 972-3), whom he styles
the Mutennab{ of Andalus. But the same difficulty exists with respect to this as to the two" other
individials I have mentioned ; they were born in Spain, and the author alludes unquestionably to one
born out of it, but who, like Isma’il Al-k4li, settled in that country. Be this as it may, Ibn Hazm, the
author of the present epistle, having died in 456, it is probable that the individual here alluded to
ﬂOunshed at the end of the fourth or begmmng of the fifth century of the Hijra.

. Ahmed Ibn Abf Téhir was, accordmg to 'H4ji Khalfah (voc. Tdrikh Baghddd), the first author who
wrote the history of Baghd4d, his native city. It was continued after his death by Abd Bekr Ahmed
Ibn *Ali, known by the surname of Al-khattib Al-baghdadi, whose life is to be found in Ibn Khallekin
('@d Ind., No 33) The life of Ahmed Ibn Abi Téhir, who was a doctor of the Shéf’i sect, and

bore the patronymlc of Al-lsfarévni (from il }.L»J‘ Isfardyn, a city in Khorassén, not far from

Visébur,) is likewise in Tbn Khallekén. (See Tyd. Ind., No. 25.) He was born in A.n. 344, and died,
accerding to Abti-1-feds (4n. Mosl. vol. iii. p. 27), in 406. His surname was AbG Hamid.

]
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4 Neither of these names occurs in H4ji Khalfah under the head of the historians of Basrah. However, £
the life of the former, whose entire name was Abti Zeyd ’Omar Ibn k% Shabah An-namari, occurs in j

Ibn Khallekén (Tyd. Ind., No. 502), where he is said to have been the author of several historical works.
Ibn Shabah died in two hundred and sixty-two (a.p. 875-6). : ' '

4 Hsji Khalfah (voc. Tdrikk Kiifah) mentions two histories of this city; one by Abu-l-huseyn
Mohammed Ibn Ja'far Ibn Mohammed, known by the surname of Ibnu-n-najjir (the son of the car-
penter), a native of Kiifah, who died in four hundred and two of the Hijra (a.p. 1011-12); the other by

Ibn Mujéalid. Instead of i&';‘.;}, Sheybah, B. reads &% Shabah. If so, he is the same author mentioned
a few lines higher up, and Note 45. His.entire name was Abt Zeyd ’Omar Ibn Shabah.

47 Hamzah Ibnu-l-hasan Al-isfahéni wrote, according to H4ji Khalfah (voc. Tdrikh Isfahdn), a history
of Isfahén in several volumes. He wrote also a critique on the poems of Al-mutennabi, which is in the
Esc. Lib. See Cat., No. 470. .

8 R

. 4 T believe this author to be the same whom H4ji Khalfah calls Ibrahim Ibn Mohammed Al-maussili
(from Mossul), and who is reported to have written a history of that city.

4 Beveral Spanish Arabs, bearing the name of Ibn ), aic "Abdin, are mentioned in Casiri’s Bib. Ar.

Hisp. Esc., but none seem to answer the description of the present. One is Mohammed Ibn ’Abdiin,
who, with a body of sailors and emigrants, is said to have built, in a.H. 297, the city of Wahrin (Oran),
in Africa, (vol. ii. p.-2, and Al-bekri, fo. 37.) Another is the famous historian and poef ’Abdu-l-majid
Abti Mohammed Ibn ’Abdin, the author of a poem'on. the history of ‘the Beni Al-afttas, kings of
Badajoz. (See a preceding note, p.370.) Al-makkari (Book v. fo. 116) mentions another individual
named Mohammed Ibn ’Abdiin Al-’addwi Al-jebeli, an inhabitant-of Cordova, who left Spain for the East
in the year three hundred and thirty-seven (A.p. 947-8), and who, having become an excellent astronomer
and physician, was appointed director of an hospital at Fustdt. He returned to Spain in three hundred
and sixty (a.p. 970-1), and was much distinguished by Al-hakem II. and his son Hishdm II. But these
three individuals being natives of Spain, the observation cannot be applied to them.

% Haji Khalfah (voc. Radd) mentions several critiques upon the doctrines of Abt Hanifah, written by
doctors of other sects, but I find none attributed to Ahmed Ibn T4lib At-temimi Al.cairwéni.

51 Tbhn e ’Abdts, I believe, is Sa’id Ibn ’Abdés, whose death Conde records in the month of

Safar of the year one hundred and eighty (April or May, a.p. 796), on his return from the East, whither
he had travelled in order to take lessons from MA4lik Ibn Ans and other distinguished theologians. ~His
birth-place is not stated there, but if he be the same individual here mentioned, he must have been a
foreigner, although residing in Cordova.

% Mohammed Ibn Sahnin. A work on jurisprudence by this author is preserved in the Esc. Lib., =
No. 1157. ]

5 gal rﬂc h59 o n;} “men are always circumspect or. shy about their own family.’
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-‘.‘54.'3"’3? ‘_;9 ]_] 6,,;!! “&le )" Ay ¥ Compare St. Luke, ‘chap, iv. verse 24.
o u..‘,‘ﬂ'Al-é.ﬁs and" E s }-5'5‘ Al-khazraj, or rather Al~khazrej, were two principal stocks of Arabs.

56 The words which, for want of a more suitable expressmn I have translated by a periphrasis, are
these U,,;Ld\ J,; U‘d" Jﬂ a proverbial expressmn, which, literally translated, means, °the

oven of war burnt ﬁercely aga.mst the presumptuous 1t might be very well translated into Spanish by
¢ Aqm fué Traya :

57 The text says, ..&b.u rJLo d )!c 5 “they will put round his neck a collar which was not his.’

) Thel'e are m Hé]l Khalfah several works_on this sub_]ect all beanng the title of a\A‘J] Heddyeh
‘ (dn'ectlon) but T have found none attributed to *Isa Ibn Dinér, who, according to Conde (Hist. de la

Dom. vol. i. p. 269);, was a dxstmguxshed theologian, and died universally regretted at Toledo in two
hundred a.nd twelve (a.D. 827)

59 By Ibn Kémm the author means, no doubt ’Abdu-r-rahmén, the author of the Madinah, and one of
the 1ost beloved dxscxples of Méhk Ibn Ans. His life is in Ibn Khallekdn, Tyd. Ind., No. 370.

fiu] “-’“—Er“" g_.;l.xf and Lui¥l 3 )bg” i are the titles of these works,
'ne'ivthvei" of Which is mentionéd by Héji Khalfah. ; S

' Gl lh Mowattd “which other writers spell Mautta, is the title of a collection of Mobammedan law by
the celebrated theologian Mélik Ibn Ans, the founder of one of the four sects considered orthodox by the
, Mohammedans, ~which was introduced into Spain and Africa in the third century of the Hl_]ra See a
Precedmg note, p 403, as well as D’Herb. Bib. Or. voc. Maoutha, Malek, &c.

" % Abd .’Abdi-r-_mhman Baki Tbn sl Mokhlid is slightly mentioned by Conde (Hist. de la Dom.
vol. i. p- 316). Al-makkari (Part 1. Book v. fo. 101, verso,) gives his life in the following terms:
*“Baki Ibn Mokhlid Ibn Yezid Abt *Abdi-r-rahmén, of Cordova, one of the most famous traditionists of
“ his a"gé,’ is well known as the author of several collections of traditional sayings and commentaries on
“the Korén. ' He travelled to the East, where he met several learned men, and profited by their lessons,
4 collectmg traditions from the mouths’ of no less than two hundred and thirty-four doctors. He was
“ born in Ramadhén of two hundred and one (April, a.p. 817), and died in Juméda 11., two hundred
“ and seventy-two (a.n. 885-6). He was excessively abstinent and modest, and scrupulous in per-
* forming his rehgmus duties.” '

+® According to Tbn Khallekén (Tyd. Ind., No. 409), *Abdu-r-razzék Ibn Hamém As-san’dni was
one of the principal theologians ‘and traditionists of his time. He died in two hundred and eleven
(a.p. 826.7). :

" ‘_’4 I;istead of Sa’id, A. reads ’Ali, I have chosen the former reading, because I believe this author to
be no other than Abt-l-hasan Sa’id Ibn Manstr Ibn Mestid, a famous grammarian and traditionist,
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456 NOTES AND ILLUSTRATIONS. [BoOK 1I.

whose life occurs in Ibn Khallekin (Tyd. Ind., No. 263). I ought, however, to observe that the names
and surnames of this writer, as they are given in my MS. copy of the said work, differ from the printed

index. He is called Abii-l-hasan Sa’fd Ibn Manstr Ibn Mes'id J,u;-,g..n Al-mujéshi’i, known by the

surname of L, ) i u;';&;’..)ﬂ Al-ahkfashu-l-ausatt, to distinguish him from two other writers also called
Al-akhfash.

6 Haji Khalfah (voc. AKkdm) mentions several works entitled A% kdmu-I-kordn, among which four are
written by Spanish Arabs, although none of them has the surname of Abt Umeyyah, or the patronymic-
Al-hijéri (from Guadalaxara).

% Abii-l-hakem Mundhir Ibn Sa’id Al-boldtti (i. e. from Fahsu-I-bolitt, a district close to Cordova,
see p. 450, Note 19,) is the same individual whom Casiri (Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 103,) erroneously
designates by the name of Monderus Ben Said Al-thouthi, and whom he calls Prefectus aule Abdel-
rakmani. On his return from the East, whither he had gone in A.n. three hundred and thirty (a.p.
941-2), Mundhir was appointed to the place of K4di-l-kod4, or supreme judge of Cordova, by Abdu-r-
rahmén II1., who distinguished him much, owing to his profound learning and great piety. Al-makkari,
(Part 1. Book v. fo. 97, verso,) who mentions him among the illustrious Moslems who left Andalus to
travel in the East, gives some interesting details on the life of this theologian. I shall transcribe the
passage elsewhere. The title of his work U oll d yol (Rlis .o &LYY is not to be found in Hajt
Khalfah,

6 Abt Suleymén Déatid Ibn °Ali Ibn: Khalf, of Isfahén, surnamed Adh-dhéheri, because the doctrines -
he preached were }blb dhdher, i. e. consisting rather in external than internal practices, was the founder
of a sect, after him called the Dhéherites. He was born in Kifah in two hundred and two (a.p. 817-8),
but resided most of his life in Baghdéd, where he died in two hundred and seventy (a.p. 883-4).

His life is in Ibn Khallekdn, Tyd. Ind., No. 222. See also Pococke, Sp. Hist. Arab. pp. 29 and 299 ;
D’Herb. voc. Daud, Thaherites, &c. ; .and De Sacy, Chrest. Ar. tom. ii. p. 423.

% Abti Mohammed Kisim Ibn Asbagh Ibn Yisuf Ibn f:;b Naéssij, or mofe corréctly 'CM Nasj,

was a native of Baena, a town in the neighbourhood of Cordova, but passed most of his life in the latter
city, where he died in three hundred and forty (a.p. 951-2). His life occurs in Adh-dhobi (Arab. MS.
Nat. Lib. Mad., Gg. 13), together with a catalogue of his works, in which are the titles of this and -
following compositions. See also Casiri (Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 139); and Conde (Hist. de la’
Dom. vol. i. p. 427-41, et seq.), who fixed also his death in 340, but, with his usual carelessness,
makes him, a few pages after (p. 486), the preceptor of Hishém II., who was not born until 366 '
A more ample notice of this writer will be given in the second volume of this translation. R

6 By Isma’il the author no doubt means the famous traditionist Abti Ish4k Isma’il Ibn Is'hik Al-azdl
of Basrah, who, according to H4ji Khalfah (voc. 4%'kdm), wrote a work on the same subject.

70 ‘_;u@.i o i§ —instead of which two of the MSS. read d“@'ﬂ —and the epitome J‘s.ﬂ The-

- meaning is nearly the same; neither of these titles, however, occurs in Haji Khalfah, but I find in:
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the Bibliographical Index by Khevr, that the author alluded to ‘wrote a wotk entitled ‘_russﬂ

Al-mujtani, which he dedicated to Al-hakem II., Sultin of Cordova, and which conta.med two thousand
four hundred and mnety traditional stones, divided into four parts. -

I have already made several quotations from the Bibliographical Index of Kheyr Ibn Khaleah (Arab o
MS. in Bib. Esc., No. 1667), and as, in the course of these notes, I shall often have occasion to .

refer to it, I shall give a description of it, together with a short analysis of ‘its contents. It is a middle- i

sized folio of about four hundred and seventy pages, written in aia.rge, clear, Maghrebi or Western hand,

in the year seven hundred and twelve of the Hijra (a. p. 1313).  The author, who flourished in the sixth . ¥

century of the Hijra, is there said to be Abt Bekr Mohammed Ibn Kheyr Ibn ’Omar Ibn Khalifah Al-

_ andalusi. The contents of the work are totally dissimilar to those announced by Casiri (Bib. Ar. Hisp.

Esc. vol. ii. p. 71). I recollect that when T first read the description of a manuscript said to contain
an account of seventy public libraries existing in the Peninsula under the Arabs, with catalogues, too,
of the works preserved in them, and the names of the authors, &c., I felt a great desire to see it,

‘and made a journey to the Escurial on purpose. The reader may judge of my disappointment when, .

upon inspection, I found it to be a species of memorandum book, in which the author had put down
the titles of all the works he had read in the various departments of science, and the names of the masters
to whom he was indebted for his learning. At the end of the volume the writer names those doctors

who had given him permission to quote from their works or r their conversatmns, lhgj JI } 1, 1[:.\ U, RUE

LL-._;. s and classesihom under the towns of their birth in the followmg order : 1. those of Seville; 2.

those of Cordova; 3. Almeria; 4. Malaga; 5. Algesiras; and, 6. Granada, and other cities of Moham-
medan Spain. I need not say that there is_not the least mention made in the work—which I perused

entirely, taking numerous extracts, from wlnch I now borrow—of any public library exxstmg in Spain, 4
and yet, on Casiri’s authority, this mis-statement has-not only been repeated over and over again, but it

has frequently been adduced as a convincing proof of the high intellectual culture of the Arabs!: As
it is, the production is a very valuable one, since it gives us the titles as well as the names of the -

authors of books which are sought for in vain in Haji Khalfah's Blbhogmphxcal chtxonary. awork -

particularly deficient in the literature of the Spanish Arabs.

T egdlsy! W\ is, accordmg to Hiji Iﬂza.lfah the title of a volummous ‘work on tradi-
tions by Mujiddu-d- dxn Ibn Yatunah whose death is not recorded n the copy m the Brmsh Museum o

2 ais U‘“’)’ d-"-‘” 'J, \_:hf Hé]x Khalfah nges no accmmt of thxs work Whlch I ﬁnd
mentioned by Kheyr, loco laudata

73 The transcription of the Korén is subject among the Arabs to certaxn rul&, deﬁned by a parucnlar

branch of literature, which they call *ilmu-n-ndsikh wa—l—m:msukﬁ (the science of the copy and the original. ): 7

74 Abti *Omar (al. ’Amru) Yisuf Ibn ’Abd:-l-barr is the same author mentloned at P 37 His life -
may be read in Casiri (Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. 148), as well as in Tbn Khallekin (Tyd. Ind., ey
No. 847), and in the Mattmah by Al-fath, fo. 147. He died at Xativa in four hundred and sixty-three -

(a.p. 1069). H4ji Khalfah (voc. Istidhkdr and Tamhid) g'xv&i the titles of these two works, which,

together with many others, chiefly on religious subjects, are preserved in the Escurial Library. (See
Catalogue, Nos. 1699, 1803.) A collection of proverbs and remarkable sentences, mﬂde by hzm e

also in the Library of the British Museum, No 9564, 7 sty e Bl
VOL, R ' it o sl i e SN
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75 @E“" 5 SN 2de 4 &) o ‘-éw" S These two works appear to be the same
which Casiri (Bib. Ar. Hisp. Esc. vol. ii. p. i.38,)“ calls Pandecte Hispane and Historia Scholarum, trans-
lating g_',)':‘@‘ by * disciples,” instead of * cofnpanions > of the Prophet.

76 N4fi' Tbn Abi Na'im and Abd ’Amrd Ibn Abi-l1-’ol4 are two out of the seven founders of as many
schools of reading the Koran. ~Their lives occur in Ibn Khallekén.. See Tyd. Ind., Nos. 516 and 767.

77 Haji Khalfah, who mentions this work in, his Bibliographical Dictionary, (voc. Bakjak,) describes it
as being only: one volume, divided into one hundred and twenty-four chapters: he adds that it was very
much esteemed and consulted for law-suits. A copyof the work is in the Bodl. Lib. Oxon., No. 106.

% &ty R Loy das y Mol pols LB adds Ly after =l

79 The life of this author occurs in Ibn Khallekin (Z%d. Ind., No. 358). See also Casiri (Bib. Ar.
Hisp. Esc. vol. ii. p. 142), who made a patronymic of the word Hdfedh, which means ‘traditionist,” and
called him Abd-1-walid Alkaphedi; and De Sacy, (Chrest. Ar. vol. ii. p. 325,) who read Ebn-alfardh in-
stead of Ibnu-l-faradhi.

% The title of the work here attributed to Ibnu-l-faradhi is (Jl~ )j] P j s }‘ﬂ 3 bt

which, literally translated, means ‘what is different and alike in the names of men.” The science of
writing and spelling proper names forms among the Arabs the subject of a particular study, being a
branch of the science of genealogy. See H4ji Khalfah, voc. Mokhtalef and Mutaqu

8l Ibn Khallekén (Tyd. Ind., No. 412,) gives the life of a famous theologxan and traditionist named
Abt Mohammed ’Abdu-l-ghénf Ibn Sa’id Al-azdi, but instead of Basrah he makes him a native of Cairo,
where he died in four hundred and nine (a.». 1018-9). He is there said to have composed various
works on genealogy, and among others that which is here mentioned.

82 There are various authors with this name in Casiri’s Bib. Ar. Hisp. Esc. One is Ahmed Ibn Sa’id
Al-b4ji (vol. i. p. 466, c. 1), another Ahmed Ibn Sa’id Ibn Ibréhim Al-hamdéni (vol. ii. p. 140, c. 1),
a third is Ahmed Ibn Sa’id Ibn ’Ali Al-kanttari (vol. ii. p. 141, c. 1), and, lastly, the same author -
mentions (vol. ii. p. 134, c. 2,) a writer called Ahmed Ibn Sa’id Ibn Hazm Al-montejili. One of the
ancestors of Ibnu Sa’id was also called Ahmed. Perhaps he is the person here alluded to, but as both
Ahmed and Sa’id are very common names among the Arabs, and the patronymic is wanting, it is impos-
sible to decide which of the above-mentioned individuals the allusion regards. H4ji Khalfah does not give .
the title of this work among the histories of the companions of the Prophet.

8 Kheyr Ibn Khalifah, in his Bibliographical Index, mentions a work on traditions by Abd Ja'far
Mohammed Tbn ’Amrt Ibn Misa Al-’okayli, entitled u‘}-s ! 6ok U:J s ];YH 3 M\ ‘ a treatise

on those among the traditionists who erred or were guilty of omissions in their writings.’

8 Tbn Khallekén (Tyd. Ind., No. 661,) speaks of an author, a native of Spain, named Abt Bekr
Al-hasan Ibn Mohammed Ibn Mufarraj Al-kaysi, who Wwrote several works on jurisprudence and traditions.

% Abi Sa’id Al-hasan Ibn Abi-l-hasan Yesér Al-basri, one of the most illustrious among the tabt s,
and a famous traditionist. See his life in Ibn Khallekén, Tyd. Ind., No. 155. .




